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The Gospel of Mark   马可福音 
ESL Bible Study – July 15, 2020 

Lesson 23 – Jesus continues to teach and refute the Jewish leaders 耶稣继续教导和驳斥犹太领袖  
Vocabulary for today: 

1. to debate   /dɪˈbeɪt/   (verb) – to discuss a subject in a formal way     辩论；讨论 

2. sacrifice (noun)– the act of killing an animal or person and offering them to a god or gods, or the animal, etc. that is offered 

   /ˈsæ k.rə.faɪs/ 【C】  祭祀；祭献；祭品     

3. robe   /roʊb/  (noun) – a long, loose piece of clothing worn especially on very formal occasions   长衣；长袍  

4. synagogue   /ˈsɪn.ə.ɡɑːɡ/    (noun) – the place where Jewish people had worship, similar to a church     会堂  

5. banquet   /ˈbæŋ·kwɪt/     (noun)–a large formal meal for many people, often followed by speeches    筵席;宴会 

6. to devour   /dɪˈvɑʊər/ (verb) – to eat eagerly and in large amounts, so that nothing is left     吞食；侵吞 

7. treasury /ˈtreʒ·ə·ri/  (noun) – a place whre valuable things are stored       金库；宝库 

8. opposite   /ˈɑː.pə.zɪt/    (prep) – in a position facing someone or something but on the other side    在…对面 

9. copper  (noun) – a chemical element that is a reddish-brown metal, used especially for making wire and coins 铜 

  /ˈkɑp·ər/   (adjective) – made of or relating to the metal copper       铜制的 

10. poverty   /ˈpɑv·ər·t̬i/  (noun) – the condition of being extremely poor      贫穷；贫困 
 
 

Mark 12:28-34 The Greatest Commandment  最大的诫命 
Mark 12:28    One of the teachers of the law came and heard them debating. Noticing that Jesus had given 

them a good answer, he asked him, “Of all the commandments, which is the most important?” 

马可福音 12:28 有一个文士来,听见他们辩论,晓得耶稣回答的好,就问他说:“诫命中哪是第一要

紧的呢？” 

Mark 12:29-31   29 “The most important one,” answered Jesus, “is this: ‘Hear, O Israel: The Lord our 

God, the Lord is one 30 Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all 

your mind and with all your strength.’ 31 The second is this: ‘Love your neighbor as yourself.’ There is no 

commandment greater than these.” 

马可福音 12:29-31 耶稣回答说：“第一要紧的就是说：‘以色列啊，你要听，主—我们 神是独

一的主。 30 你要尽心、尽性、尽意、尽力爱主—你的 神。’ 31其次就是说：‘要爱人如己。’

再没有比这两条诫命更大的了。” 

Mark 12:32-33   32 “Well said, teacher,” the man replied. “You are right in saying that God is one and 

there is no other but him. 33 To love him with all your heart, with all your understanding and with all your 

strength, and to love your neighbor as yourself is more important than all burnt offerings and sacrifices.” 

马可福音 12:32-33  32 那文士对耶稣说：“夫子说，神是一位，实在不错；除了他以外，再没有

别的 神； 33 并且尽心、尽智、尽力爱他，又爱人如己，就比一切燔祭和各样祭祀好的多。” 

Mark 12:34    When Jesus saw that he had answered wisely, he said to him, “You are not far from the 

kingdom of God.” And from then on no one dared ask him any more questions. 

马可福音 12:34  34 耶稣见他回答的有智慧，就对他说：“你离 神的国不远了。”从此以后，没

有人敢再问他什么。 
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❖ Question #1: The teacher of the law asked Jesus a question about Moses’ law. Notice that Jesus 

answered this man without any rebuke or censure. It is clear the man was sincere, unlike those who 

had asked him the previous question. How did Jesus answer him? Why could the expert in the law 

never have come to this conclusion on his own? 

   律法师问了耶稣一个关于摩西律法的问题。我们看到，主耶稣在回答这个问题时，没有任何

责备或指责。很明显，这个问问题的人是真诚的，不像其他那些曾经问过耶稣的人（一些试图

贬低耶稣的人）。耶稣是如何回答他的？为什么法律师和文士们靠他们自己永远不可能得到这

个结果？ 
 

Mark 12:35-40 Whose Son is the Christ?  基督是谁的子孙 
Mark 12:35-37  35 While Jesus was teaching in the temple courts, he asked, “Why do the teachers of the 

law say that the Messiah is the son of David?  36 David himself, speaking by the Holy Spirit, declared:  

“ ‘The Lord said to my Lord: “Sit at my right hand until I put your enemies under your feet.” ’  37 David 

himself calls him ‘Lord.’ How then can he be his son?” The large crowd listened to him with delight. 

马可福音12:35-37   
35 耶稣在殿里教训人，就问他们说：“文士怎么说基督是大卫的子孙呢？ 36 

大卫被圣灵感动，说：主对我主说：你坐在我的右边，等我使你仇敌作你的脚凳。 37 大卫既自己

称他为主，他怎么又是大卫的子孙呢？”众人都喜欢听他。 

Mark 12:38-40   38 As he taught, Jesus said, “Watch out for the teachers of the law. They like to walk 

around in flowing robes and be greeted with respect in the marketplaces, 39 and have the most important 

seats in the synagogues and the places of honor at banquets.  40 They devour widows’ houses and for a 

show make lengthy prayers. These men will be punished most severely.” 

马可福音 12:38-40  38 耶稣在教训之间，说：“你们要防备文士；他们好穿长衣游行，喜爱人在

街市上问他们的安，39 又喜爱会堂里的高位，筵席上的首座。40 他们侵吞寡妇的家产，假意作很

长的祷告。这些人要受更重的刑罚！” 

 
 

❖ Question #2: After Jesus answered the teacher of the law, he went on the offensive. The Jewish leaders 

had committed a serious error in their debate about the Messiah. They called him the “Son of David” 

but no more. To them, he was a human king. As such, he would be under the law and, therefore, would 

be simply part of their religious structure and authority. How did Jesus correct this false 

understanding? What do you think Jesus wanted to accomplish? 

耶稣回答了律法师的问题后，他继续受到攻击。犹太人的宗教领袖在关于弥赛亚的辩论中犯了一

个严重错误。他们只是称耶稣为“大卫之子”，不承认耶稣是神子。在他们看来，耶稣只是地上

的王。因此，耶稣也是在法律之下，仅仅是犹太教的一部分。耶稣是如何纠正这种错误观点的？

您认为耶稣来是为了完成什么（使命）？ 
 

❖ Question #3: What is the result of trying to bring Jesus down to our level? (verses 38-40) 

  想一想，如果耶稣只是和我们一样的人，会是什么结果？（作恶的人还会怕耶稣的审判吗？）   

 （参考第38-40节经文） 

 

Mark 12:41-44 The Widow’s Offering 寡妇的奉献 
Mark 12:41-42   41 Jesus sat down opposite the place where the offerings were put and watched the crowd 

putting their money into the temple treasury. Many rich people threw in large amounts. 42 But a poor 

widow came and put in two very small copper coins, worth only a few cents. 

马可福音 12:41-42  41 耶稣对银库坐着，看众人怎样投钱入库。有好些财主往里投了若干的钱。 
42
 有一个穷寡妇来，往里投了两个小钱，就是一个大钱。 
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Mark 12:43-44   43 Calling his disciples to him, Jesus said, “Truly I tell you, this poor widow has put more 

into the treasury than all the others. 44 They all gave out of their wealth; but she, out of her poverty, put in 

everything—all she had to live on.” 

马可福音12:43-44   43  耶稣叫门徒来，说：“我实在告诉你们，这穷寡妇投入库里的，比众人所

投的更多。44 因为，他们都是自己有余，拿出来投在里头；但这寡妇是自己不足，把她一切养生

的都投上了。” 
 

❖ Question #4: How did the poor widow put into the treasury more than the rich people did? 

          为什么说贫穷的寡妇投入库里的（两个小钱）比富人投入的更多？ 

 

 

✓ Apply  应用 

1. As a corollary to the widow’s offering, you might want to read 1 Chronicles 29:1-9. Here we see the 

giving practices of a wealthy man. What lesson is there for you in this? 

按照“寡妇的奉献”这个故事，我们看到了有关穷人的奉献行为。请阅读历代志上29章1-9节，在

这里，我们看到了一个有钱人的奉献行为。通过大卫“为建造圣殿奉献” 的故事，您又学习到

了什么？ 
1 Chronicles 29:1-9   1 Then King David said to the whole assembly: “My son Solomon, the one whom God has chosen, is 

young and inexperienced. The task is great, because this palatial structure is not for man but for the LORD God.  2 With all my 

resources I have provided for the temple of my God—gold for the gold work, silver for the silver, bronze for the bronze, iron 

for the iron and wood for the wood, as well as onyx for the settings, turquoise, stones of various colors, and all kinds of fine 

stone and marble—all of these in large quantities. 3 Besides, in my devotion to the temple of my God I now give my personal 

treasures of gold and silver for the temple of my God, over and above everything I have provided for this holy temple: 4 three 

thousand talents of gold (gold of Ophir) and seven thousand talents of refined silver, for the overlaying of the walls of the 

buildings, 5 for the gold work and the silver work, and for all the work to be done by the craftsmen. Now, who is willing to 

consecrate themselves to the LORD today?” 
         6 Then the leaders of families, the officers of the tribes of Israel, the commanders of thousands and commanders of hundreds, 

and the officials in charge of the king’s work gave willingly. 7 They gave toward the work on the temple of God five thousand 

talents and ten thousand darics of gold, ten thousand talents of silver, eighteen thousand talents of bronze and a hundred 

thousand talents of iron. 8 Anyone who had precious stones gave them to the treasury of the temple of the LORD in the custody 

of Jehiel the Gershonite. 9 The people rejoiced at the willing response of their leaders, for they had given freely and 

wholeheartedly to the LORD. David the king also rejoiced greatly. 

历代志上29:1-9  1 
大卫王对会众说：“我儿子所罗门是 神特选的，还年幼娇嫩；这工程甚大，因这殿不是为人，

乃是为耶和华 神建造的。 
2
 我为我 神的殿已经尽力，预备金子做金器，银子做银器，铜做铜器，铁做铁器，木做

木器，还有红玛瑙可镶嵌的宝石，彩石和一切的宝石，并许多汉白玉。 
3
 且因我心中爱慕我 神的殿，就在预备建

造圣殿的材料之外，又将我自己积蓄的金银献上，建造我 神的殿， 
4
 就是俄斐金三千他连得、精炼的银子七千他

连得，以贴殿墙。 
5
 金子做金器，银子做银器，并借匠人的手制造一切。今日有谁乐意将自己献给耶和华呢？”  

    
6
 于是，众族长和以色列各支派的首领、千夫长、百夫长，并监管王工的官长，都乐意献上。 

7
 他们为 神殿的

使用献上金子五千他连得零一万达利克，银子一万他连得，铜一万八千他连得，铁十万他连得。 
8
 凡有宝石的都交

给革顺人耶歇，送入耶和华殿的府库。 
9
 因这些人诚心乐意献给耶和华，百姓就欢喜，大卫王也大大欢喜。 

 

主祷文： 
Our Father in heaven, hallowed be your name, your kingdom come, your will be done on earth as 

in heaven. Give us today our daily bread. Forgive us our sins, as we forgive those who sin against 

us. Lead us not into temptation, but deliver us from evil. For the kingdom, the power, and the glory 

are yours now and forever. Amen. 

我们在天上的父，愿人都尊你的名为圣。愿你的国降临。愿你的旨意行在地上，如同行在天

上。我们日用的饮食，今日赐给我们。免我们的债，如同我们免了人的债。不叫我们遇见试

探，救我们脱离凶恶。因为国度、权柄、荣耀，全是你的，直到永远。阿们！ 

 


